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Preface

Sin duda que el odio o la emulacién son pasiones de privilegio en la jurisdic-
cién de la creencia, y que conétituyen mas dotos en los hechos a los que eftan
mis ajenos de los in§trumentos.

PeraLTa Barnuevo, Hifforia de Esparia vindicada

RITICS OF COLONIAL LATIN American letters have long debated

whether the literary friendship between Pedro Bermidez de

la Torre y Solier and Pedro Peralta Barnuevo was defined by
rivalry. As this book will demonstrate through a §udy of the authors’
individual and colle¢tive works, the spirit of competition was academic,
not antagonistic, and this resulted in both poets participating in creative
venues that yielded compositions admired by patrons and the public.
Writings that they published, both individually and jointly, compli-
ment one another and point more to collaboration than contention. I
‘have concluded that one of the reasons modern critics have been quick
to label professional “rivalry” that which embraced the spirit of poetic
jousts and jocundity—as revealed in the poems from the academy of
viceroy Castell-dos-Rius, to which both poets belonged and where they
presented individually and colleGtively—is due to a lack of scrutiny
and superficial reading of the texts under &udy. The two authors, their
works, and others like them, were once dismissed, even as late as 1962,
as illustrative of a literature that was ceremonial and repulsive. In that
vein, it was possible to focus on seemingly unflattering attributes and
dismiss Bermudez and Peralta, without arriving at a full appreciation of
their belletristic merit.

Was there room in the lives of Bermidez and Peralta for rivalry
within the academy circles they patronized? Although from different
class backgrounds, they founded a literary friendship based on mutual
admiration and respect. They lauded each other in poetry and prose,
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and on several occasions even poked good-natured fun at one another
in print. The case for enmity has been over§tated in that it fails to con-
sider that each writer was an accomplished intelleGtual in his own right,
had achieved recognition at an early §tage in his own career, and was
supported by a fertile and nurturing environment in Lima. They com-
peted neither for resources nor for learned salons, and other academic
supports were not in short supply. They were not dueling poets. The
nature of competing in poetic conteéts was not destrutive, but rather
conétructive, because it made it possible for relative excellence to mani-
fest itself and for innovation and experimentation—as well as coopera-
tion and exchanges—to take place. Personal and professional enmity,
jealousy, or rivalry is a mis§tatement or an exaggeration, for there is
no record of mutual hoétility or prejudicial or even baneful influences.
What the record does demonstrate is that where Peralta has been the
focus of increased scholarly attention and debate, Bermudez has re-
mained a marginal footnote, and rarely cited in hi§tories, anthologies,
and courses on Latin American literature. During his lifetime, Peralta’s
literary output exceeded that of Bermidez, many of whose writings are
§till unpublished. Peralta garnered international recognition of his tal-
ents, and Bermudez was appreciated for his erudition and service to
numerous viceroys. Both Limeneans were seasoned academicians and
true products of the university sy§tem. Part of the reason their writings
have been disregarded can be traced directly to two centuries of negative
assessments of eighteenth century Peruvian letters, particularly poetry,
with successive critics repeating in dialog, almost verbatim, the dispar-
aging remarks of one another. This book seeks to address that volley of
criticism and reStore the poetry and oratory of Bermudez and Peralta to
the colonial literary tradition to which they belong.

'The texts presented here are reproduced for the firét time since their
original publication, which dates between 1699 and 1745, spanning 46
years of celebratory poetry and prose writings. They are faithful models
of compositions linked to literary academies and university halls, where
poetic jousts or contests were governed by fixed rules. This is the only
edition of its kind to §tudy comparatively in one volume the works of
Bermidez and Peralta. Rescuing colonial texts from archival obscurity
and introducing them to a new readership of both §tudents and scholars
continues to lie at the heart of the new diretion that chara&erizes Latin
American §tudies. In interpreting the literary legacy of Bermidez and
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Peralta, it is necessary to elucidate the scholatic environment in which
they toiled and created. A §tudy of that legacy would be incomplete
without bringing into focus their §tatus as colonial subjedts, the use of
their talents to pay tribute to the Spanish Crown and viceroyal govern-
ments that they served, their personal and political lives, their reader-
ship and the influence the literature of Spain and the re§t of Europe
exerted on their creativity, and their love of Peru or, as they framed it,
nuestra criolla nacion. Bermidez and Peralta utilized rhetorical proscrip-
tions and equivocal language (puns, double-speak, idioms, colloquial-
isms, regionalisms) that were intelligible to their readership, a reader-
ship that could be said to be in complicity with the authors’ design.
Students and scholars of the humanities (fellow academy members)
would have had few problems, if any, addressing textual indeterminacy,
filling in gaps that funtional, ambiguous language demanded of them,
or recognizing literary discourses aimed at recreating the socio-cultural
milieu that gave rise to the works. Bermidez and Peralta, refle¢tions of
their century and colonial situation, are be§t appreciated when read in
the light of cu/teranismo and early Enlightenment influences that are
evident in their writings. In publishing these selected works, my inten-
tion is to allow both writers to argue—in prose and poetry—the case
for a reappraisal of their contributions to Peruvian and Latin American
literature. To that end, in order to compare and contraét texts, a brief
essay, and not an exp/ication de texte, introduces each transcription and is
designed to facilitate the reader’s comprehesion.

In the process of transcribing and editing, spelling has been mod-
ernized and punctuation adapted to present-day use. In seletted in-
§tances, run-on sentences have been shortened. All abbreviations follow
the original, upper case letters commonly found in adjeétives and nouns
have been eliminated, and proper nouns and spellings based on the
Latin have been modernized (featro over theatro, L Aquiles over cAchiles,
reino over reyno). 1 have reproduced verbatim the marginal notes and
have indicated for each text where renumbering or reordering was re-
quired because of either faulty pagination or alphabetization in the
original. Brackets indicate where words or phrases are broken, missing,
or illegible.

The original Latin at times contains abbreviated sentences where it
was necessary to fill in the omissions within brackets. I have left inta&t
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common abbreviations: “D. or “Doét. for “Dottor, °D. for ‘Don, Exc. for
Excelencia, I. or lib. for libro, n. for nota, tit. for titulo, hist. for historia, §.
for San, §.€.for Su Excelencia,and ..M. for Su Majetad, among oth-
ers. Certain abbreviations of Latin and Spanish words I have resolved
only at their fir§t occurrence in order to show the reader the intricate
§tyle, order, and paleographic peculiarities of the texts: for example, var.
as var[ie], ‘Reg. as Regles], paneg. as panegyr[icus), Sueton. as Sueton[ius],
and Tacit. as Tacit[us]. Peralta’s abbreviations are inconsiétent and do not
follow any set pattern: 4isZ. and Aif?or. for historia, /. and /ib. for either the
Spanish Zibro or the Latin /ibrus, libri, and other cases. To identify the
source of mo§t Latin quotes, Peralta provides either a number or letter
as a reference. The English translation of the majority of Latin quotes
has been placed in parentheses following the source reference in the
endnotes. Otherwise, a footnote conveys the translation. As the primary
goal of this book is to provide an introduéion to the individual and
collaborative literary efforts of Bermiudez and Peralta, the bibliography
serves as a reference guide for enriching the reading and interpretation
of the original texts.

I dedicate this book to Neal A. Messer, in appreciation of his gifts
for all things colonial.

JErRrY M. WiLLIAMS
“Philadelphia





